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1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s
Grove, Anathapindika’s Park.

2. Now a number of bhikkhus were sitting in the assembly hall, where they had met together
on returning from their alms-round, after their meal, when this discussion arose among them:
“It is wonderful, friends, it is marvellous, how mighty and powerful is the Tathagata! For he
is able to know about the Buddhas of the past - who attained to final Nibbana, cut [the tangle
of] proliferation, broke the cycle, ended the round, and surmounted all suffering - that for
those Blessed Ones their birth was thus, their names were thus, their clans were thus, their
virtue was thus, their state [of concentration] was thus, their wisdom was thus, their abiding
[in attainments] was thus, their deliverance was thus.”

When this was said, the venerable Ananda told the bhikkhus: “Friends, Tathagatas are won-
derful and have wonderful qualities. Tathagatas are marvellous and have marvellous quali-
ties.”

However, their discussion was interrupted; for the Blessed One rose from meditation when it
was evening, went to the assembly hall, and sat down on a seat made ready. Then he ad-
dressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus, for what discussion are you sitting together here now?
And what was your discussion that was interrupted?”’

“Here, venerable sir, we were sitting in the assembly hall, where we had met together on re-
turning from our alms-round, after our meal, when this discussion arose among us: ‘It is won-
derful, friends, it is marvellous ... their deliverance was thus.” When this was said, venerable
sir, the venerable Ananda said to us: ‘Friends, Tathagatas are wonderful and have wonderful

' The Middle Length Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi,
p.979-984.
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qualities. Tathagatas are marvellous and have marvellous qualities.” This was our discussion,
venerable sir, that was interrupted when the Blessed One arrived.”

Then the Blessed One addressed the venerable Ananda: “That being so, Ananda, explain more
fully the Tathagata’s wonderful and marvellous qualities.”
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3. I heard and learned this, venerable sir, from the Blessed One’s own lips: ‘Mindful and fully
aware, Ananda, the Bodhisatta appeared in the Tusita heaven.” That mindful and fully aware
the Bodhisatta appeared in the Tusita heaven - this I remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One.

4. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘Mindful and fully aware the Bo-
dhisatta remained in the Tusita heaven.” This too I remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One.
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5. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘For the whole of his life-span
the Bodhisatta remained in the Tusita heaven.” This too I remember as a wonderful and mar-
vellous quality of the Blessed One.
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6. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘Mindful and fully aware the Bo-
dhisatta passed away from the Tusita heaven and descended into his mother’s womb.” This
too I remember as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.

7. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: “When the Bodhisatta passed
away from the Tusita heaven and descended into his mother’s womb, then a great immeasur-
able light surpassing the splendour of the gods appeared in the world with its gods, its Maras,
and its Brahmas, in this generation with its recluses and brahmins, with its princes and its
people. And even in those abysmal world interspaces of vacancy, gloom, and utter darkness,
where the moon and the sun, mighty and powerful as they are, cannot make their light prevail
- there too a great immeasurable light surpassing the splendour of the gods appeared. And the
beings born there perceived each other by that light: “So other beings, indeed, have appeared
here.” And this ten-thousandfold world system shook and quaked and trembled, and there too
a great immeasurable light surpassing the splendour of the gods appeared.” This too I remem-
ber as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.

8. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: “When the Bodhisatta had de-
scended into his mother’s womb, four young deities came to guard him at the four quarters so
that no humans or non-humans or anyone at all could harm the Bodhisatta or his mother.’ This
too I remember as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.

9. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: “When the Bodhisatta had de-
scended into his mother’s womb, she became intrinsically virtuous, refraining from killing
living beings, from taking what is not given, from misconduct in sensual pleasures, from false
speech, and from wines, liquors, and intoxicants, which are the basis of negligence.” This too
I remember as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.

10. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘When the Bodhisatta had de-
scended into his mother’s womb, no sensual thought arose in her concerning men, and she
was inaccessible to any man having a lustful mind.” This too I remember as a wonderful and
marvellous quality of the Blessed One.

11. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘When the Bodhisatta had de-
scended into his mother’s womb, she obtained the five cords of sensual pleasure, and fur-
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nished and endowed with them, she enjoyed herself with them.” This too I remember as a
wonderful and marvellous quality of the Blessed One.
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12. T heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘When the Bodhisatta had de-
scended into his mother’s womb, no kind of affliction arose in her; she was blissful and
free from bodily fatigue. She saw the Bodhisatta within her womb with all his limbs,
lacking no faculty. Suppose a blue, yellow, red, white, or brown thread were strung through
a fine beryl gem of purest water, eight-faceted, well cut, and a man with good sight were to
take it in his hand and review it thus: “This is a fine beryl gem of purest water, eight-faceted,
well cut, and through it is strung a blue, yellow, red, white, or brown thread”; so too when the
Bodhisatta had descended into his mother’s womb ... she saw the Bodhisatta within her womb
with all his limbs, lacking no faculty.” This too I remember as a wonderful and marvellous
quality of the Blessed One.
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13. T heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘Seven days after the birth of
the Bodhisatta, his mother died and reappeared in the Tusita heaven.’ This too I remember as
a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.

14. 1 heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘Other women give birth after
carrying the child in the womb for nine or ten months, but not so the Bodhisatta’s mother. The
Bodhisatta’s mother gave birth after carrying him in her womb for exactly ten months.” This
too I remember as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.

15. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘Other women give birth seated
or lying down, but not so the Bodhisatta’s mother. The Bodhisatta’s mother gave birth to him
standing up.’ This too I remember as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.
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16. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: “When the Bodhisatta came
forth from his mother’s womb, first gods received him, then human beings.” This too I re-
member as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.

17. T heard and learned this from the Blessed One’s own lips: “When the Bodhisatta came
forth from his mother’s womb, he did not touch the earth. The four young gods received him
and set him before his mother saying: “Rejoice, O queen, a son of great power has been born
to you.’“This too I remember as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.
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20. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘As soon as the Bodhisatta was
born, he stood firmly with his feet on the ground; then he took seven steps north, and with a
white parasol held over him, he surveyed each quarter and uttered the words of the Leader of
the Herd: “I am the highest in the world; I am the best in the world; I am the foremost in the
world. This is my last birth; now there is no renewal of being for me.”” This too I remember
as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.
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18. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘When the Bodhisatta came
forth from his mother’s womb, he came forth unsullied, unsmeared by water or humours or
blood or any kind of impurity, clean, and unsullied. Suppose there were a gem placed on Kasi
cloth, then the gem would not smear the cloth or the cloth the gem. Why is that? Because of
the purity of both. So too when the Bodhisatta came forth ... clean and unsullied.” This too I
remember as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.
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19. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘When the Bodhisatta came
forth from his mother’s womb, two jets of water appeared to pour from the sky, one cool and
one warm, for bathing the Bodhisatta and his mother.” This too I remember as a wonderful
and marvellous quality of the Blessed One.
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21. I heard and learned this from the Blessed One’s own lips: ‘“When the Bodhisatta came
forth from his mother’s womb, then a great immeasurable light surpassing the splendour of
the gods appeared in the world with its gods, its Maras, and its Brahmas, in this generation
with its recluses and brahmins, with its princes and its people. And even in those abysmal
world interspaces of vacancy, gloom, and utter darkness, where the moon and the sun, mighty
and powerful as they are, cannot make their light prevail - there too a great immeasurable
light surpassing the splendour of the gods appeared. And the beings born there perceived each
other by that light: “So other beings, indeed, have appeared here.” And this ten-thousandfold
world system shook and quaked and trembled, and there too a great immeasurable light sur-
passing the splendour of the gods appeared.” That when the Bodhisatta came forth from his
mother’s womb, then a great immeasurable light surpassing the splendour of the gods ap-
peared ... this too I remember as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.”
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22. That being so, Ananda, remember this too as a wonderful and marvellous quality of the
Tathagata: Here, Ananda, for the Tathagata feelings are known as they arise, as they are pre-
sent, as they disappear; perceptions are known as they arise, as they are present, as they dis-
appear; thoughts are known as they arise, as they are present, as they disappear. Remember
this too, Ananda, as a wonderful and marvellous quality of the Tathagata.”

23. “Venerable sir, since for the Blessed One feelings are known as they arise, as they are pre-
sent, as they disappear; perceptions are known as they arise, as they are present, as they dis-
appear; thoughts are known as they arise, as they are present, as they disappear - this too I re-
member as a wonderful and marvellous quality of the Blessed One.”
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That is what the venerable Ananda said. The Teacher approved. The bhikkhus were satisfied
and delighted in the venerable Ananda’s words.
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1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the Blessed One was living at Savatthi in Jeta’s
Grove, Anathapindika’s Park.
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2. Then, when it was morning, the Blessed One dressed, and taking his bowl and outer robe,
went into Savattht for alms. Then a number of bhikkhus went to the venerable Ananda and
said to him: “Friend Ananda, it is long since we heard a talk on the Dhamma from the Blessed
One’s own lips. It would be good if we could get to hear such a talk, friend Ananda.” - “Then
let the venerable ones go to the brahmin Rammaka’s hermitage. Perhaps you will get to hear a
talk on the Dhamma from the Blessed One’s own lips.” - “Yes, friend,” they replied.
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* The Middle Length Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi,
.253-268.
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3. Then, when the Blessed One had wandered for alms in Savattht and had returned from his
almsround, after his meal he addressed the venerable Ananda: “Ananda, let us go to the East-
ern Park, to the Palace of Migara’s Mother, for the day’s abiding.” - “Yes, venerable sir,” the
venerable Ananda replied. Then the Blessed One went with the venerable Ananda to the East-
ern Park, the Palace of Migara’s Mother, for the day’s abiding.

Then, when it was evening, the Blessed One rose from meditation and addressed the venera-
ble Ananda: “Ananda, let us go to the Eastern Bathing Place to bathe.” - “Yes, venerable sir,”
the venerable Ananda replied. Then the Blessed One went with the venerable Ananda to the
Eastern Bathing Place to bathe.

When he was finished, he came up out of the water and stood in one robe drying his limbs.
Then the venerable Ananda said to the Blessed One: “Venerable sir, the brahmin Rammaka’s
hermitage is nearby. That hermitage is agreeable and delightful. Venerable sir, it would be
good if the Blessed One went there out of compassion.” The Blessed One consented in si-
lence.

EEEE A %f%@% RBEE RS - PREPISN - FrSEtE EEARC R - ME bR
FRAY BRI > HEEAIE - BROPT > sELL R o BIAERAPY > A
REEER - e R ATHE A F’ﬁEI TEELL AR TS ? DU SR AR A
It ? ]

I > SEEL B H T | UL o DUIASE AL -

HEZHH & | E25 | thRESLE ﬁ % Het% » — (776a) HERZR - FrlA
%‘17 ? ?jﬁfﬁ’b/itm uﬁ?% ! uﬁgﬁﬁiﬁ I &= ;:n/Lan °

5 0 FEELEGE C HERR o -

4. Then the Blessed One went to the brahmin Rammaka’s hermitage. Now on that occasion a
number of bhikkhus were sitting together in the hermitage discussing the Dhamma. The
Blessed One stood outside the door waiting for their discussion to end. When he knew that it
was over, he coughed and knocked, and the bhikkhus opened the door for him. The Blessed
One entered, sat down on a seat made ready, and addressed the bhikkhus thus: “Bhikkhus, for
what discussion are you sitting together here now? And what was your discussion that was

interrupted?”’

“Venerable sir, our discussion on the Dhamma that was interrupted was about the Blessed
One himself. Then the Blessed One arrived.”

“Good, bhikkhus. It is fitting for you clansmen who have gone forth out of faith from the
home life into homelessness to sit together to discuss the Dhamma. When you gather togeth-
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er, bhikkhus, you should do either of two things: hold discussion on the Dhamma or maintain
noble silence.
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5. Bhikkhus, there are these two kinds of search: the noble search and the ignoble search.
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And what is the ignoble search? Here someone being himself subject to birth seeks what is
also subject to birth; being himself subject to ageing, he seeks what is also subject to ageing;
being himself subject to sickness, he seeks what is also subject to sickness; being himself sub-
ject to death, he seeks what is also subject to death; being himself subject to sorrow, he seeks
what is also subject to sorrow; being himself subject to defilement, he seeks what is also sub-
ject to defilement.

6. And what may be said to be subject to birth? Wife and children are subject to birth, men
and women slaves, goats and sheep, fowl and pigs, elephants, cattle, horses and mares, gold
and silver are subject to birth. These objects of attachment are subject to birth; and one who is
tied to these things, infatuated with them, and utterly committed to them, being himself sub-
ject to birth, seeks what it also subject to birth.

7. And what may be said to be subject to ageing? Wife and children are subject to ageing,
men and women slaves, goats and sheep, fowl and pigs, elephants, cattle, horses and mares,
gold and silver are subject to ageing. These objects of attachment are subject to ageing; and
one who is tied to these things, infatuated with them, and utterly committed to them, being
himself subject to ageing, seeks what is also subject to ageing.
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8. And what may be said to be subject to sickness? Wife and children are subject to sickness,
men and women slaves, goats and sheep, fowl and pigs, elephants, cattle, horses and mares
are subject to sickness. These objects of attachment are subject to sickness; and one who is
tied to these things, infatuated with them, and utterly committed to them, being himself sub-
ject to sickness, seeks what is also subject to sickness.

9. And what may be said to be subject to death? Wife and children are subject to death, men
and women slaves, goats and sheep, fowl and pigs, elephants, cattle, horses and mares are
subject to death. These objects of attachment are subject to death; and one who is tied to these
things, infatuated with them, and utterly committed to them, being himself subject to death,
seeks what is also subject to death.

10. And what may be said to be subject to sorrow? Wife and children are subject to sorrow,
men and women slaves, goats and sheep, fowl and pigs, elephants, cattle, horses and mares
are subject to sorrow. These objects of attachment are subject to sorrow; and one who is tied
to these things, infatuated with them, and utterly committed to them, being himself subject to
sorrow, seeks what is also subject to sorrow.

11. And what may be said to be subject to defilement? Wife and children are subject to de-
filement, men and women slaves, goats and sheep, fowl and pigs, elephants, cattle, horses and
mares, gold and silver are subject to defilement. These objects of attachment are subject to
defilement; and one who is tied to these things, infatuated with them, and utterly committed to
them, being himself subject to defilement, seeks what is also subject to defilement. This is the
ignoble search.
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12. And what is the noble search?

Here someone being himself subject to birth, having understood the danger in what is subject
to birth, seeks the unborn supreme security from bondage, Nibbana; being himself subject to
ageing, having understood the danger in what is subject to ageing, he seeks the unageing su-
preme security from bondage, Nibbana; being himself subject to sickness, having understood
the danger in what is subject to sickness, he seeks the unailing supreme security from bond-
age, Nibbana; being himself subject to death, having understood the danger in what is subject
to death, he seeks the deathless supreme security from bondage, Nibbana; being himself sub-
ject to sorrow, having understood the danger in what is subject to sorrow, he seeks the sor-
rowless supreme security from bondage, Nibbana; being himself subject to defilement, having
understood the danger in what is subject to defilement, he seeks the undefiled supreme securi-
ty from bondage, Nibbana. This is the noble search.
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13. Bhikkhus, before my enlightenment, while I was still only an unenlightened Bodhisatta, I
too, being myself subject to birth, sought what was also subject to birth; being myself subject
to ageing, sickness, death, sorrow, and defilement, I sought what was also subject to ageing,
sickness, death, sorrow, and defilement. Then I considered thus: ‘“Why, being myself subject
to birth, do I seek what is also subject to birth? Why, being myself subject to ageing, sickness,
death, sorrow, and defilement, do I seek what is also subject to ageing, sickness, death, sor-
row, and defilement? Suppose that, being myself subject to birth, having understood the dan-
ger in what is subject to birth, I seek the unborn supreme security from bondage, Nibbana.
Suppose that, being myself subject to ageing, sickness, death, sorrow, and defilement, having
understood the danger in what is subject to ageing, sickness, death, sorrow, and defilement, I
seek the unageing, unailing, deathless, sorrowless, and undefiled supreme security from
bondage, Nibbana.’
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14. Later, while still young, a black-haired young man endowed with the blessing of youth, in
the prime of life, though my mother and father wished otherwise and wept with tearful faces, I
shaved off my hair and beard, put on the yellow robe, and went forth from the home life into
homelessness.
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15. Having gone forth, bhikkhus, in search of what is wholesome, seeking the supreme state
of sublime peace, I went to Alara Kalama and said to him: ‘Friend Kalama, I want to lead the
holy life in this Dhamma and Discipline.’
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Alara Kalama replied: ‘The venerable one may stay here. This Dhamma is such that a wise
man can soon enter upon and abide in it, realising for himself through direct knowledge his
own teacher’s doctrine.’

I soon quickly learned that Dhamma. As far as mere lip-reciting and rehearsal of his teaching
went, I could speak with knowledge and assurance, and I claimed, ‘I know and see’ - and
there were others who did likewise.

I considered: ‘It is not through mere faith alone that Alara Kalama declares: “By realising for
myself with direct knowledge, 1 enter upon and abide in this Dhamma.” Certainly Alara
Kalama abides knowing and seeing this Dhamma.’
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Then 1 went to Alara Kalama and asked him: ‘Friend Kalama, in what way do you declare
that by realising for yourself with direct knowledge you enter upon and abide in this
Dhamma?’

In reply he declared the base of nothingness.
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I considered: ‘Not only Alara Kalama has faith, energy, mindfulness, concentration, and wis-
dom. I too have faith, energy, mindfulness, concentration, and wisdom. Suppose I endeavour
to realise the Dhamma that Alara Kalama declares he enters upon and abides in by realising
for himself with direct knowledge?’
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I soon quickly entered upon and abided in that Dhamma by realising for myself with direct
knowledge. Then I went to Alara Kalama and asked him: ‘Friend Kalama, is it in this way
that you declare that you enter upon and abide in this Dhamma by realising for yourself with
direct knowledge?’ -’That is the way, friend.” - ‘It is in this way, friend, that I also enter upon
and abide in this Dhamma by realising for myself with direct knowledge.’
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‘It is a gain for us, friend, it is a great gain for us that we have such a venerable one for our
companion in the holy life. So the Dhamma that I declare I enter upon and abide in by realis-
ing for myself with direct knowledge is the Dhamma that you enter upon and abide in by real-
ising for yourself with direct knowledge. And the Dhamma that you enter upon and abide in
by realising for yourself with direct knowledge is the Dhamma that I declare I enter upon and
abide in by realising for myself with direct knowledge. So you know the Dhamma that I know
and I know the Dhamma that you know. As I am, so are you; as you are, so am [. Come,
friend, let us now lead this community together.’

Thus Alara Kalama, my teacher, placed me, his pupil, on an equal footing with himself and
awarded me the highest honour.
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But it occurred to me: ‘This Dhamma does not lead to disenchantment, to dispassion, to ces-
sation, to peace, to direct knowledge, to enlightenment, to Nibbana, but only to reappearance
in the base of nothingness.” Not being satisfied with that Dhamma, I left it and went away.
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16. Still in search, bhikkhus, of what is wholesome, seeking the supreme state of sublime
peace, I went to Uddaka Ramaputta and said to him: ‘Friend, I want to lead the holy life in
this Dhamma and Discipline.’

Uddaka Ramaputta replied: ‘The venerable one may stay here. This Dhamma is such that a
wise man can soon enter upon and abide in it, himself realising through direct knowledge his
own teacher’s doctrine.’
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I soon quickly learned that Dhamma. As far as mere lip-reciting and rehearsal of his teaching
went, I could speak with knowledge and assurance, and I claimed, ‘I know and see’ - and
there were others who did likewise.

I considered: ‘It was not through mere faith alone that Rama declared: “By realising for my-
self with direct knowledge, I enter upon and abide in this Dhamma.” Certainly Rama abided
knowing and seeing this Dhamma.’
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Then I went to Uddaka Ramaputta and asked him: ‘Friend, in what way did Rama declare that
by realising for himself with direct knowledge he entered upon and abided in this Dhamma?’

In reply Uddaka Ramaputta declared the base of neither-perception-nor-non-perception.
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I considered: ‘Not only Rama had faith, energy, mindfulness, concentration, and wisdom. I
too have faith, energy, mindfulness, concentration, and wisdom. Suppose I endeavour to real-
ise the Dhamma that Rama declared he entered upon and abided in by realising for himself
with direct knowledge.’
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I soon quickly entered upon and abided in that Dhamma by realising for myself with direct
knowledge. Then I went to Uddaka Ramaputta and asked him: ‘Friend, was it in this way that
Rama declared that he entered upon and abided in this Dhamma by realising for himself with
direct knowledge?’

‘That is the way, friend.” - ‘It is in this way, friend, that I also enter upon and abide in this
Dhamma by realising for myself with direct knowledge.’
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‘It is a gain for us, friend, it is a great gain for us that we have such a venerable one for our
companion in the holy life. So the Dhamma that Rama declared he entered upon and abided in
by realising for himself with direct knowledge is the Dhamma that you enter upon and abide
in by realising for yourself with direct knowledge. And the Dhamma that you enter upon and
abide in by realising for yourself with direct knowledge is the Dhamma that Rama declared he
entered upon and abided in by realising for himself with direct knowledge. So you know the
Dhamma that Rama knew and Rama knew the Dhamma that you know. As Rama was, so are
you; as you are, so was Rama. Come, friend, now lead this community.’

Thus Uddaka Ramaputta, my companion in the holy life, placed me in the position of a teach-
er and accorded me the highest honour.
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But it occurred to me: ‘This Dhamma does not lead to disenchantment, to dispassion, to ces-
sation, to peace, to direct knowledge, to enlightenment, to Nibbana, but only to reappearance
in the base of neither-perception-nor-non-perception.” Not being satisfied with that Dhamma,
I left it and went away.
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17. Still in search, bhikkhus, of what is wholesome, seeking the supreme state of sublime
peace, I wandered by stages through the Magadhan country until eventually I arrived at
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Senanigama near Uruvela. There I saw an agreeable piece of ground, a delightful grove with a
clear-flowing river with pleasant, smooth banks and nearby a village for alms resort.

I considered: ‘This is an agreeable piece of ground, this is a delightful grove with a clear-
flowing river with pleasant, smooth banks and nearby a village for alms resort. This will serve
for the striving of a clansman intent on striving.’

And I sat down there thinking: ‘This will serve for striving.’
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18. Then, bhikkhus, being myself subject to birth, having understood the danger in what is
subject to birth, seeking the unborn supreme security from bondage, Nibbana, I attained the
unborn supreme security from bondage, Nibbana; being myself subject to ageing, having un-
derstood the danger in what is subject to ageing, seeking the unageing supreme security from
bondage, Nibbana, I attained the unageing supreme security from bondage, Nibbana; being
myself subject to sickness, having understood the danger in what is subject to sickness, seek-
ing the unailing supreme security from bondage, Nibbana, I attained the unailing supreme se-
curity from bondage, Nibbana; being myself subject to death, having understood the danger
in what is subject to death, seeking the deathless supreme security from bondage, Nibbana, I
attained the deathless supreme security from bondage, Nibbana; being myself subject to sor-
row, having understood the danger in what is subject to sorrow, seeking the sorrowless su-
preme security from bondage, Nibbana, I attained the sorrowless supreme security from
bondage, Nibbana; being myself subject to defilement, having understood the danger in what
is subject to defilement, seeking the undefiled supreme security from bondage, Nibbana, I at-
tained the undefiled supreme security from bondage, Nibbana. The knowledge and vision
arose in me: ‘My deliverance is unshakeable; this is my last birth; now there is no re-
newal of being.’

19. I considered: ‘This Dhamma that I have attained is profound, hard to see and hard to un-
derstand, peaceful and sublime, unattainable by mere reasoning, subtle, to be experienced by
the wise. But this generation delights in worldliness, takes delight in worldliness, rejoices in
worldliness. It is hard for such a generation to see this truth, namely, specific conditionality,
dependent origination. And it is hard to see this truth, namely, the stilling of all formations,
the relinquishing of all attachments, the destruction of craving, dispassion, cessation,
Nibbana. If I were to teach the Dhamma, others would not understand me, and that would be
wearying and troublesome for me.” Thereupon there came to me spontaneously these stanzas
never heard before:

‘Enough with teaching the Dhamma
That even I found hard to reach;
For it will never be perceived
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By those who live in lust and hate.

Those dyed in lust, wrapped in darkness
Will never discern this abstruse Dhamma
Which goes against the worldly stream,
Subtle, deep, and difficult to see.’

Considering thus, my mind inclined to inaction rather than to teaching the Dhamma.

20. Then, bhikkhus, the Brahma Sahampati knew with his mind the thought in my mind and
he considered: ‘The world will be lost, the world will perish, since the mind of the Tathagata,
accomplished and fully enlightened, inclines to inaction rather than to teaching the Dhamma.’
Then, just as quickly as a strong man might extend his flexed arm or flex his extended arm,
the Brahma Sahampati vanished in the Brahma world and appeared before me. He arranged
his upper robe on one shoulder, and extending his hands in reverential salutation towards me,
said: ‘Venerable sir, let the Blessed One teach the Dhamma, let the Sublime One teach the
Dhamma. There are beings with little dust in their eyes who are wasting through not hearing
the Dhamma. There will be those who will understand the Dhamma.” The Brahma Sahampati
spoke thus, and then he said further:

‘In Magadha there have appeared till now

Impure teachings devised by those still stained.

Open the doors to the Deathless!

Let them hear The Dhamma that the Stainless One has found.

Just as one who stands on a mountain peak

Can see below the people all around,

So, O Wise One, All-seeing Sage,

Ascend the palace of the Dhamma.

Let the Sorrowless One survey this human breed,
Engulfed in sorrow, overcome by birth and old age.

Arise, victorious hero, caravan leader,
Debtless one, and wander in the world.
Let the Blessed One teach the Dhamma,
There will be those who will understand.’

21. Then I listened to the Brahma’s pleading, and out of compassion for beings I surveyed the
world with the eye of a Buddha. Surveying the world with the eye of a Buddha, I saw beings
with little dust in their eyes and with much dust in their eyes, with keen faculties and with dull
faculties, with good qualities and with bad qualities, easy to teach and hard to teach, and some
who dwelt seeing fear in blame and in the other world.

Just as in a pond of blue or red or white lotuses, some lotuses that are born and grow in the
water thrive immersed in the water without rising out of it, and some other lotuses that are
born and grow in the water rest on the water’s surface, and some other lotuses that are born
and grow in the water rise out of the water and stand clear, unwetted by it; so too, surveying
the world with the eye of a Buddha, I saw beings with little dust in their eyes and with much
dust in their eyes, with keen faculties and with dull faculties, with good qualities and with bad
qualities, easy to teach and hard to teach, and some who dwelt seeing fear in blame and in the
other world. Then I replied to the Brahma Sahampati in stanzas:
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‘Open for them are the doors to the Deathless,
Let those with ears now show their faith.
Thinking it would be troublesome, O Brahma,

I did not speak the Dhamma subtle and sublime.’

Then the Brahma Sahampati thought: ‘I have created the opportunity for the Blessed One to
teach the Dhamma.” And after paying homage to me, keeping me on the right, he thereupon
departed at once.
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22. 1 considered thus: ‘To whom should I first teach the Dhamma? Who will understand this
Dhamma quickly?’ It then occurred to me: ‘Alara Kalama is wise, intelligent, and discerning;
he has long had little dust in his eyes. Suppose I taught the Dhamma first to Alara Kalama. He
will understand it quickly.’

Then deities approached me and said: ‘Venerable sir, Alara Kalama died seven days ago.’
And the knowledge and vision arose in me: ‘Alara Kalama died seven days ago.” 1 thought:
‘Alara Kalama’s loss is a great one. If he had heard this Dhamma, he would have understood

it quickly.’
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23. “I considered thus: ‘To whom should I first teach the Dhamma? Who will understand this
Dhamma quickly?’ It then occurred to me: ‘Uddaka Ramaputta is wise, intelligent, and dis-
cerning; he has long had little dust in his eyes. Suppose I taught the Dhamma first to Uddaka
Ramaputta. He will understand it quickly.’

Then deities approached me and said: ‘Venerable sir, Uddaka Ramaputta died last night.’

And the knowledge and vision arose in me: ‘Uddaka Ramaputta died last night.” I thought:
‘Uddaka Ramaputta’s loss is a great one. If he had heard this Dhamma, he would have under-
stood it quickly.’
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24. 1 considered thus: ‘To whom should I first teach the Dhamma? Who will understand this
Dhamma quickly?’ It then occurred to me: ‘The bhikkhus of the group of five who attended
upon me while I was engaged in my striving were very helpful. Suppose I taught the Dhamma
first to them.” Then I thought: “Where are the bhikkhus of the group of five now living?’ And
with the divine eye, which is purified and surpasses the human, I saw that they were living at
Benares in the Deer Park at Isipatana.
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25. Then, bhikkhus, when I had stayed at Uruvela as long as I chose, I set out to wander by
stages to Benares. Between Gaya and the Place of Enlightenment the Ajivaka Upaka saw me
on the road and said: ‘Friend, your faculties are clear, the colour of your skin is pure and
bright. Under whom have you gone forth, friend? Who is your teacher? Whose Dhamma do
you profess?’

I replied to the Ajivaka Upaka in stanzas:
‘I am one who has transcended all, a knower of all,

Unsullied among all things, renouncing all,
By craving’s ceasing freed. Having known this all
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For myself, to whom should I point as teacher?

I have no teacher, and one like me
Exists nowhere in all the world
With all its gods, because I have
No person for my counterpart.

I am the Accomplished One in the world,

I am the Teacher Supreme.

I alone am a Fully Enlightened One

Whose fires are quenched and extinguished.
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‘By your claims, friend, you ought to be the Universal Victor.’

‘The victors are those like me
Who have won to destruction of taints.
I have vanquished all evil states,

Therefore, Upaka, I am a victor.”>
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I go now to the city of Kasi

To set in motion the Wheel of Dhamma.
In a world that has become blind

I go to beat the drum of the Deathless.’
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When this was said, the Ajivaka Upaka said: ‘May it be so, friend.” Shaking his head, he took
a bypath and departed.
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26. Then, bhikkhus, wandering by stages, I eventually came to Benares, to the Deer Park at
Isipatana, and I approached the bhikkhus of the group of five. The bhikkhus saw me coming
in the distance, and they agreed among themselves thus: ‘Friends, here comes the recluse Go-
tama who lives luxuriously, who gave up his striving, and reverted to luxury. We should not
pay homage to him or rise up for him or receive his bowl and outer robe. But a seat may be
prepared for him. If he likes, he may sit down.’

However, as I approached, those bhikkhus found themselves unable to keep their pact. One
came to meet me and took my bowl and outer robe, another prepared a seat, and another set
out water for my feet; however, they addressed me by name and as ‘friend.’
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27. Thereupon I told them: ‘Bhikkhus, do not address the Tathagata by name and as “friend.”
The Tathagata is an Accomplished One, a Fully Enlightened One. Listen, bhikkhus, the
Deathless has been attained. I shall instruct you, I shall teach you the Dhamma. Practising as
you are instructed, by realising for yourselves here and now through direct knowledge you
will soon enter upon and abide in that supreme goal of the holy life for the sake of which
clansmen rightly go forth from the home life into homelessness.’
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When this was said, the bhikkhus of the group of five answered me thus: ‘Friend Gotama, by
the conduct, the practice, and the performance of austerities that you undertook, you did not
achieve any superhuman states, any distinction in knowledge and vision worthy of the noble
ones. Since you now live luxuriously, having given up your striving and reverted to luxury,
how will you have achieved any superhuman states, any distinction in knowledge and vision
worthy of the noble ones?’
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When this was said, I told them: ‘The Tathagata does not live luxuriously, nor has he given up
his striving and reverted to luxury. The Tathagata is an Accomplished One, a Fully Enlight-
ened One. Listen, bhikkhus, the Deathless has been attained ... from the home life into home-
lessness.’

A second time the bhikkhus of the group of five said to me: ‘Friend Gotama ... how will you
have achieved any super human states, any distinction in knowledge and vision worthy of the
noble ones?’

A second time I told them: ‘The Tathagata does not live luxuriously ... from the home life into
homelessness.’

A third time the bhikkhus of the group of five said to me: ‘Friend Gotama ... how will you
have achieved any superhuman states, any distinction in knowledge and vision worthy of the
noble ones?’

28. When this was said I asked them: ‘Bhikkhus, have you ever known me to speak like this
before?” - ‘No, venerable sir.” - ‘Bhikkhus, the Tathagata is an Accomplished One, a Fully
Enlightened One. Listen, bhikkhus, the Deathless has been attained. I shall instruct you, I
shall teach you the Dhamma. Practising as you are instructed, by realising for yourselves here
and now through direct knowledge you will soon enter upon and abide in that supreme goal of
the holy life for the sake of which clansmen rightly go forth from the home life into home-
lessness.’
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29. I was able to convince the bhikkhus of the group of five. Then I sometimes instructed two
bhikkhus while the other three went for alms, and the six of us lived on what those three
bhikkhus brought back from their almsround. Sometimes I instructed three bhikkhus while the
other two went for alms, and the six of us lived on what those two bhikkhus brought back
from their almsround.

30. Then the bhikkhus of the group of five, thus taught and instructed by me, being them-
selves subject to birth, having understood the danger in what is subject to birth, seeking the
unborn supreme security from bondage, Nibbana, attained the unborn supreme security from
bondage, Nibbana; being themselves subject to ageing, sickness, death, sorrow, and defile-
ment, having understood the danger in what is subject to ageing, sickness, death, sorrow, and
defilement, seeking the unageing, unailing, deathless, sorrowless, and undefiled supreme se-
curity from bondage, Nibbana, they attained the unageing, unailing, deathless, sorrowless, and
undefiled supreme security from bondage, Nibbana. The knowledge and vision arose in them:
‘Our deliverance is unshakeable; this is our last birth; there is no renewal of being.’
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31. Bhikkhus, there are these five cords of sensual pleasure. What are the five? Forms cog-
nizable by the eye that are wished for, desired, agreeable and likeable, connected with sensual
desire, and provocative of lust. Sounds cognizable by the ear ... Odours cognizable by the
nose ... Flavours cognizable by the tongue ... Tangibles cognizable by the body that are
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wished for, desired, agreeable and likeable, connected with sensual desire, and provocative of
lust. These are the five cords of sensual pleasure.

32. As to those recluses and brahmins who are tied to these five cords of sensual pleasure,
infatuated with them and utterly committed to them, and who use them without seeing the
danger in them or understanding the escape from them, it may be understood of them: ‘They
have met with calamity, met with disaster, the Evil One may do with them as he likes.’

Suppose a forest deer who was bound lay down on a heap of snares; it might be understood of
him: ‘He has met with calamity, met with disaster, the hunter can do with him as he likes, and
when the hunter comes he cannot go where he wants.” So too, as to those recluses and brah-
mins who are tied to these five cords of sensual pleasure ... it may be understood of them:
‘They have met with calamity, met with disaster, the Evil One may do with them as he likes.’
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33. As to those recluses and brahmins who are not tied to these five cords of sensual pleas-
ure, who are not infatuated with them or utterly committed to them, and who use them seeing
the danger in them and understanding the escape from them, it may be understood of them:
‘They have not met with calamity, not met with disaster, the Evil One cannot do with them as
he likes.’

Suppose a forest deer who was unbound lay down on a heap of snares; it might be understood
of him: ‘He has not met with calamity, not met with disaster, the hunter cannot do with him as
he likes, and when the hunter comes he can go where he wants.” So too, as to those recluses
and brahmins who are not tied to these five cords of sensual pleasure ... it may be understood
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of them: ‘They have not met with calamity, not met with disaster, the Evil One cannot do with
them as he likes.’
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34. Suppose a forest deer is wandering in the forest wilds: he walks without fear, stands with-
out fear, sits without fear, lies down without fear. Why is that? Because he is out of the
hunter’s range.

B8 Ve ikhgFak <fEwmFiEw, popfp m;fgﬁhﬁ

WE > AbbR | EEEREEEEER - O - AR - BRIE S E (FRS Rt 2E -
AT RTEIL > FifFEM > AE2H > MUHE - FRERKEET - BF
£~ BfEde ~ BAERN - FrP A 7 I8 RIEEEAZASR - BRUIREET ~ B
e ~ BAE4L ~ BAERA - Tibb i | /SR maRAgas - SR bR R - 2
SR ~ fRSE ~ MERKEE ~ MR T D2 RRAR - 4

So too, quite secluded from sensual pleasures, secluded from unwholesome states, a bhikkhu
enters upon and abides in the first jhana, which is accompanied by applied and sustained
thought, with rapture and pleasure born of seclusion. This bhikkhu is said to have blindfolded
Mara, to have become invisible to the Evil One by depriving Mara’s eye of its opportunity.

35. “Again, with the stilling of applied and sustained thought, a bhikkhu enters upon and
abides in the second jhana, which has self-confidence and singleness of mind without ap-
plied and sustained thought, with rapture and pleasure born of concentration. This bhikkhu is
said to have blindfolded Mara ...
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36. “Again, with the fading away as well of rapture, a bhikkhu abides in equanimity, and
mindful and fully aware, still feeling pleasure with the body, he enters upon and abides in the
third jhana, on account of which noble ones announce: ‘He has a pleasant abiding who has
equanimity and is mindful.” This bhikkhu is said to have blindfolded Mara ...

37. “Again, with the abandoning of pleasure and pain, and with the previous disappearance of
joy and grief, a bhikkhu enters upon and abides in the fourth jhana, which has neither pain-
nor-pleasure and purity of mindfulness due to equanimity. This bhikkhu is said to have blind-
folded Mara ...

38. “Again, with the complete surmounting of perceptions of form, with the disappearance of
perceptions of sensory impact, with non-attention to perceptions of diversity, aware that
‘space is infinite,” a bhikkhu enters upon and abides in the base of infinite space. This bhik-
khu is said to have blindfolded Mara ...

39. “Again, by completely surmounting the base of infinite space, aware that ‘consciousness
is infinite,” a bhikkhu enters upon and abides in the base of infinite consciousness. This
bhikkhu is said to have blindfolded Mara ...

40. “Again, by completely surmounting the base of infinite consciousness, aware that ‘there is
nothing,” a bhikkhu enters upon and abides in the base of nothingness. This bhikkhu is said
to have blindfolded Mara ...

41. “Again, by completely surrounding the base of nothingness, a bhikkhu enters upon and
abides in the base of neither perception-nor-non-perception. This bhikkhu is said to have
blindfolded Mara, to have become invisible to the Evil One by depriving Mara’s eye of its
opportunity.

42. “Again, by completely surmounting the base of neither perception-nor-non-perception, a
bhikkhu enters upon and abides in the cessation of perception and feeling. And his taints are
destroyed by his seeing with wisdom. This bhikkhu is said to have blindfolded Mara, to have
become invisible to the Evil One by depriving Mara’s eye of its opportunity, and to have
crossed beyond attachment to the world. He walks without fear, stands without fear, sits with-
out fear, lies down without fear. Why is that? Because he is out of the Evil One’s range.”
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That is what the Blessed One said. The bhikkhus were satisfied and delighted in the Blessed
One’s words.
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1. THUS HAVE I HEARD. On one occasion the venerable Ananda was living at Rajagaha in
the Bamboo Grove, the Squirrels’ Sanctuary, not long after the Blessed One had attained to
final Nibbana.
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2. Now on that occasion King Ajatasattu Vedehiputta of Magadha, being suspicious of King
Pajjota, was having Rajagaha fortified.
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¥ The Middle Length Discourses of the Buddha, translated by Bhikkhu Nanamoli and Bhikkhu Bodhi,
p.880-886.

¥ [FaT#E] ~ Ananda. ( KIE 1> 653d > n.21) -
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3. Then, when it was morning, the venerable Ananda dressed, and taking his bowl and outer
robe, went into Rajagaha for alms. Then the venerable Ananda thought: “It is still too early to
wander for alms in Rajagaha. Suppose I went to the brahmin Gopaka Moggallana at his
workplace.” So the venerable Ananda went to the brahmin Gopaka Moggallana at his work-
place.

4. The brahmin Gopaka Moggallana saw the venerable Ananda coming in the distance and
said to him: “Let Master Ananda come! Welcome to Master Ananda! It is long since Master
Ananda found an opportunity to come here. Let Master Ananda be seated; this seat is ready.”
The venerable Ananda sat down on the seat made ready.
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The brahmin Gopaka Moggallana took a low seat, sat down at one side, and asked the venera-
ble Ananda: “Master Ananda, is there any single bhikkhu who possesses in each and every
way all those qualities that were possessed by Master Gotama, accomplished and fully en-
lightened?”
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5. “There is no single bhikkhu, brahmin, who possesses in each and every way all those
qualities that were possessed by the Blessed One, accomplished and fully enlightened. For the
Blessed One was the arouser of the unarisen path, the producer of the unproduced path, the
declarer of the undeclared path; he was the knower of the path, the finder of the path, the one
skilled in the path. But his disciples now abide following that path and become possessed of it
afterwards.”

6. But this discussion between the venerable Ananda and the brahmin Gopaka Moggallana
was interrupted; for then the brahmin Vassakara, the minister of Magadha, while supervising
the work at Rajagaha, went to the venerable Ananda at the workplace of the brahmin Gopaka
Moggallana. He exchanged greetings with the venerable Ananda, and when this courteous and
amiable talk was finished, he sat down at one side and asked the venerable Ananda: “For what
discussion are you sitting together here now, Master Ananda? And what was your discussion
that was interrupted?”

“Brahmin, the brahmin Gopaka Moggallana asked me: ‘Master Ananda, is there any single
bhikkhu who possesses in each and every way all those qualities that were possessed by Mas-
ter Gotama, accomplished and fully enlightened?’

I replied to the brahmin Gopaka Moggallana: ‘There is no single bhikkhu, brahmin, who pos-
sesses in each and every way all those qualities that were possessed by the Blessed One, ac-
complished and fully enlightened. For the Blessed One was the arouser of the unarisen path ...
But his disciples now abide following that path and become possessed of it afterwards.’
This was our discussion that was interrupted when you arrived.”
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7. “Is there, Master Ananda, any single bhikkhu who was appointed by Master Gotama thus:
‘He will be your refuge when I am gone,” and whom you now have recourse to?”

“There is no single bhikkhu, brahmin, who was appointed by the Blessed One who knows and
sees, accomplished and fully enlightened, thus: ‘He will be your refuge when I am gone,” and

whom we now have recourse to.”
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8. “But is there, Master Ananda, any single bhikkhu who has been chosen by the Sangha and
appointed by a number of elder bhikkhus thus: ‘He will be our refuge after the Blessed One
has gone,” and whom you now have recourse to?”

“There is no single bhikkhu, brahmin, who has been chosen by the Sangha and appointed by a
number of elder bhikkhus thus: ‘He will be our refuge after the Blessed One has gone,” and
whom we now have recourse to.”
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9. “But if you have no refuge, Master Ananda, what is the cause for your concord?”

“We are not without a refuge, brahmin. We have a refuge; we have the Dhamma as our ref-

2

uge.

10. “But when you were asked: ‘Is there, Master Ananda, any single bhikkhu who was ap-
pointed by Master Gotama thus: “He will be your refuge when I am gone,” and whom you
now have recourse to?’ you answered: ‘There is no such single bhikkhu ... whom we now
have recourse to.’

When you were asked: ‘Is there, Master Ananda, any single bhikkhu who has been chosen by
the Sangha and appointed by a number of elder bhikkhus thus: “He will be our refuge after
the Blessed One has gone,” and whom you now have recourse to?’ you answered: ‘There is
no such single bhikkhu ... whom we now have recourse to.’

When you were asked: ‘But if you have no refuge, Master Ananda, what is the cause for your
concord?’ you answered: ‘We are not without a refuge, brahmin. We have a refuge; we have
the Dhamma as our refuge.” Now how should the meaning of these statements be regarded,
Master Ananda?”

“Brahmin, the Blessed One who knows and sees, accomplished and fully enlightened, has
prescribed the course of training for bhikkhus and he has laid down the Patimokkha. On the
Uposatha day as many of us as live in dependence upon a single village district meet together
in unison, and when we meet we ask one who knows the Patimokkha to recite it. If a bhikkhu
remembers an offence or a transgression while the Patimokkha is being recited, we deal with
him according to the Dhamma in the way we have been instructed. It is not the worthy ones
who deal with us; it is the Dhamma that deals with us.
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11. “Is there, Master Ananda, any single bhikkhu whom you now honour, respect, revere, and
venerate, and on whom you live in dependence honouring and respecting him?”

“There is a single bhikkhu, brahmin, whom we now honour, respect, revere, and venerate, and
on whom we live in dependence honouring and respecting him.”

12. “But when you were asked: ‘Is there, Master Ananda, any single bhikkhu who was ap-
pointed by Master Gotama ... ?” you answered ‘There is no such single bhikkhu ...’

When you were asked: ‘Is there, Master Ananda, any single bhikkhu who has been chosen by
the Sangha ... ?” you answered: ‘There is no such single bhikkhu ...’

When you were asked: ‘Is there, Master Ananda, any single bhikkhu whom you honour, re-
spect, revere,and venerate, and on whom you live in dependence honouring and respecting
him?’ you answered: ‘There is such a single bhikkhu whom we now honour ... and on whom
we live in dependence honouring and respecting him.” Now how should the meaning of these
statements be regarded, Master Ananda?”’

13. “There are, brahmin, ten qualities inspiring confidence that have been declared by the
Blessed One who knows and sees, accomplished and fully enlightened. When these qualities
are found in anyone among us, we honour, respect, revere, and venerate him, and live in de-
pendence on him honouring and respecting him. What are the ten?
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14. (1) “Here, brahmin, a bhikkhu is virtuous, he dwells restrained with the restraint of the
Patimokkha, he is perfect in conduct and resort, and seeing fear in the slightest faults, he
trains himself by undertaking the training precepts.
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15. (2) “He has learned much, remembers what he has learned, and consolidates what he
has learned. Such teachings as are good in the beginning, good in the middle, and good in the
end, with the right meaning and phrasing, and which affirm a holy life that is utterly perfect
and pure - such teachings as these he has learned much of, remembered, mastered verbally,
investigated with the mind, and penetrated well by view.
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17. (4) “He obtains at will, without trouble or difficulty, the four jhanas that constitute the
higher mind and provide a pleasant abiding here and now.
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16. (3) “He is content with his robes, almsfood, resting place, and medicinal requisites.
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23. (10) “By realising for himself with direct knowledge, he here and now enters upon and
abides in the deliverance of mind and deliverance by wisdom that are taintless with the de-
struction of the taints.

18. (5) “He wields the various kinds of supernormal power: having been one, he becomes
many; having been many, he becomes one; he appears and vanishes; he goes unhindered
through a wall, through an enclosure, through a mountain as though through space; he dives
in and out of the earth as though it were water; he walks on water without sinking as though it
were earth; seated cross-legged, he travels in space like a bird; with his hand he touches and
strokes the moon and sun so powerful and mighty; he wields bodily mastery even as far as the
Brahma-world.

19. (6) “With the divine ear element, which is purified and surpasses the human, he hears
both kinds of sounds, the divine and the human, those that are far as well as near.

20. (7) “He understands the minds of other beings, of other persons, having encompassed
them with his own mind. He understands a mind affected by lust as affected by lust and a
mind unaffected by lust as unaffected by lust; he understands a mind affected by hate as af-
fected by hate and a mind unaffected by hate as unaffected by hate; he understands a mind
affected by delusion as affected by delusion and a mind unaffected by delusion as unaffected
by delusion; he understands a contracted mind as contracted and a distracted mind as distract-
ed; he understands an exalted mind as exalted and an unexalted mind as unexalted; he under-
stands a surpassed mind as surpassed and an unsurpassed mind as unsurpassed; he under-
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stands a concentrated mind as concentrated and an unconcentrated mind as unconcentrated; he
understands a liberated mind as liberated and an unliberated mind as unliberated.

21. (8) “He recollects his manifold past lives, that is, one birth, two births ... (as Sutta 51,
§24) ... Thus with their aspects and particulars he recollects his manifold past lives.

22. (9) “With the divine eye, which is purified and surpasses the human, he sees beings pass-
ing away and reappearing, inferior and superior, fair and ugly, fortunate and unfortunate,
and he understands how beings pass on according to their actions.
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“These, brahmin, are the ten qualities inspiring confidence that have been declared by the
Blessed One who knows and sees, accomplished and fully enlightened. When these qualities
are found in anyone among us, we honour, respect, revere, and venerate him, and live in de-
pendence on him honouring and respecting him.”

R NCE o

FATE > (655b) IRABRME TR " AEEE > JEAAE  HEEHE - JEAAE
& Bt g R - E - (iR GF - SHE A BHAENRERE - S
Pz Ay - BEE - R gE .

24. When this was said, the brahmin Vassakara, the minister of Magadha, said to Gen-
eral Upananda: “What do you think, general? When these worthy ones honour one who
should be honoured, respect one who should be respected, revere one who should be revered,
and venerate one who should be venerated, surely they honour one who should be hon-
oured ... and venerate one who should be venerated. For if these worthy ones did not honour,
respect, revere, and venerate such a person, then whom could they honour, respect, revere,
and venerate, and on whom could they live in dependence honouring and respecting?”’

(COF e g e @ & e 4R
1~ 4208 %2 5%
PR BEVRRE T KRS R R ¢ BT | S 7

HHEAMEEH T IRS T RS TR EE -

U R AR - RS (Z)) 0 p1251 0 02 f TR BRI A. . i 18 A
ARM. vol. 3, p.13)F © AIBLEREF - PRHESEREEFT—REIEIE 2 RES > [MIBRERFEAFEESR « T |
OREZAEAN(A 2 BE AR EE 2 AN > QA © W HEE - QI E Y iREE
S22 agdE > G - WE > ILFEAMREEE Z 3860 - QA T8 E
o AIEEY  AREEY > MIREY  aGEE > AEEZ - R - ISt (FE ) A5
B~ AEE - ARFE - AEE I thIEZEREEE T A - §EH - £F 8
% DA BEE 0 MRIEZER ?

42



(rpfaag) #5H (—)
<ffEfei>

" | AR E e B EA IR o TR EIEE R A
i > JRAEIEEE ¢ RFEAEN o Pl | SE(ETT MJJH%%%HB ? ]

E%Mi&xa TAUE - PRES | ALE 0 PRES | TS EE T E S - BUEHAE
" EAIER - AR R AU - TR  RFEREL - BB | AR
’F’%%EEP AT ] 7 ARG -

25. Then the brahmin Vassakara, the minister of Magadha, said to the venerable Ananda:
“Where is Master Ananda living now?”

“Now I am living in the Bamboo Grove, brahmin.”

“I hope, Master Ananda, that the Bamboo Grove is pleasant, quiet and undisturbed by voices,
with an atmosphere of seclusion, remote from people, favourable for retreat.”

“Indeed, brahmin, that the Bamboo Grove is pleasant ... favourable for retreat is because of
such guardian protectors as yourself.”
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“Indeed, Master Ananda, that the Bamboo Grove is pleasant ... favourable for retreat is be-
cause of the worthy ones who are meditators and cultivate meditation. The worthy ones are
meditators and cultivate meditation. On one occasion, Master Ananda, Master Gotama was
living at Vesalt in the Hall with the Peaked Roof in the Great Wood. Then I went there and
approached Master Gotama, and in many ways he gave a talk about meditation. Master Go-
tama was a meditator and cultivated meditation, and he praised every type of meditation.”
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“The Blessed One, brahmin, did not praise every type of meditation, nor did he condemn eve-
ry type of meditation. What kind of meditation did the Blessed One not praise?
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Here, brahmin, someone abides with his mind obsessed by sensual lust, a prey to sensual lust,
and he does not understand as it actually is the escape from arisen sensual lust. While he har-
bours sensual lust within, he meditates, premeditates, out-meditates, and mismeditates.
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He abides with his mind obsessed by ill will, a prey to ill will ...
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... with his mind obsessed by sloth and torpor, a prey to sloth and torpor
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... with his mind obsessed by restlessness and remorse, a prey to restlessness and remorse

... with his mind obsessed by doubt, a prey to doubt, and he does not understand as it actually
is the escape from arisen doubt. While he harbours doubt within, he meditates, premeditates,
out-meditates, and mismeditates. The Blessed One did not praise that kind of meditation.
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27. “And what kind of meditation did the Blessed One praise? Here, brahmin, quite secluded
from sensual pleasures, secluded from unwholesome states, a bhikkhu enters upon and abides
in the first jhana ... With the stilling of applied and sustained thought, he enters upon and
abides in the second jhana ... With the fading away as well of rapture ... he enters upon and
abides in the third jhana ... With the abandoning of pleasure and pain ... he enters upon and
abides in the fourth jhana ... The Blessed One praised that kind of meditation.”
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28. “It seems, Master Ananda, that Master Gotama censured that kind of meditation that
should be censured and praised that kind of meditation that should be praised. And now, Mas-
ter Ananda, we depart. We are busy and have much to do.”

“Now is the time, brahmin, to do as you think fit.”

Then the brahmin Vassakara, the minister of Magadha, having delighted and rejoiced in the
venerable Ananda’s words, rose from his seat and departed.
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29. Then, soon after he had left, the brahmin Gopaka Moggallana said to the venerable Anan-

da: “Master Ananda has not yet answered what we asked him.”

“Did we not tell you, brahmin: ‘There is no single bhikkhu, brahmin, who possesses in each
and every way all those qualities that were possessed by the Blessed One, accomplished and
fully enlightened. For the Blessed One was the arouser of the unarisen path, the producer of
the unproduced path, the declarer of the undeclared path; he was the knower of the path, the
finder of the path, the one skilled in the path. But his disciples now abide following that path

and become possessed of it afterwards’?”
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